
It is our goal to provide you with high quality, dependable products. However, occasionally problems do occur. Should you encounter a problem with this product, please contact us.  
We will resolve the problem to your satisfaction and your input will help us to improve the product.

CAUTION!
1.  Do NOT use as a car seat, step stool, bath seat or for any other purpose.
2.  ONLY use the booster seat for a child who sits up unassisted and who weighs 65 lbs.(30 kg) or less.
3.  ALWAYS use the booster seat on a level surface.
4.  ONLY use the booster seat on adult-sized chairs or the �oor.
5.  Do NOT use the booster seat on a pedestal chair, swivel chair, 
     rocking chair, bar stool, bench or any non-adult four legged chair.
6.  Do NOT use on a table top.
7.  Remove the restraining strap from the seat if it is to be used as an 
     activity chair on the �oor. The straps should be stored out of children’s reach.
8.  Periodically check for loose or damaged components. 
9.  Do NOT use if product is damaged or broken.

Step 3

WARNING:  CHOKING HAZARD - Small Parts - 
ADULT ASSEMBLY REQUIRED 
Prevent serious injury or death from falls or sliding out. Always secure child in 
the restraint until child is able to get in and out of the booster seat without help 
(about 2 1/2 years old). NEVER leave child unattended. Always secure seat to 
adult chair with safety straps. If the booster seat is being used on the �oor, 
remove strap and store out of reach of children. Do not use in motor vehicles

Step 3: Fasten seat straps 
around adult dining chair.  
ALWAYS tighten straps 
until they �t snugly 
around the chair. Check 
frequently.

Step 1

Step 1: Thread the two 
adult seat straps through 
the base of the seat.

Step 2a

END OF STRAPEND OF STRAP

Step 2bStep 2: Thread the 
buckle by feeding the 
seat strap up through 
the center of the 
buckle and then down 
through the opening 
at the end of the 
buckle.  Pull tight.

CLEANING THE BOOSTER SEAT:
Please note, the Booster Seat is not dishwasher safe.  To clean, wipe with a 
damp cloth or sponge.  Dry with a soft cloth.  If needed, the Booster Seat can 
be cleaned with a mild, non-abrasive soap or cleanser.  (Follow the 
manufacturer’s usage instructions for cleanser.) 

Notre but est de vous fournir des produits de haute qualité, �ables. Toutefois, il peut y avoir des problèmes à l’occasion. Si tel est le cas avec ce produit, veuillez nous contacter. Nous 
résoudrons le problème à votre satisfaction et vos commentaires nous aiderons à améliorer le produit.
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ATTENTION :
1. N’utilisez pas comme siège de voiture, tabouret-escabeau, siège de baignoire ou à toute autre �n.
2. Utilisez le siège d’appoint SEULEMENT pour un enfant qui peut s’asseoir sans aide et qui pèse 65 livres (30 kg) ou moins.
3. Utilisez TOUJOURS le siège d’appoint sur une surface plane.
4. Utilisez le siège d’appoint SEULEMENT sur des chaises de taille adulte ou sur le sol.
5. N’utilisez PAS le siège d’appoint sur une chaise à socle, une chaise pivotante, une chaise berçante, un tabouret de bar, un banc  
    ou toute chaise à quatre pieds qui n’est pas de taille adulte.
6. N’utilisez PAS sur une table.
7.Retirez la sangle du siège s’il est utilisé comme chaise d’activités sur le sol. Rangez les sangles hors de portée des enfants.
8. Examinez régulièrement pour véri�er si des pièces sont desserrées ou endommagées.
9. N’utilisez PAS le produit s’il est endommagé ou cassé.

Étape 3

AVERTISSEMENT : DANGER DE SUFFOCATION - 
Petites Pièces - ASSEMBLAGE REQUIS PAR UN ADULTE 
Eviter tout risque d’accident ou de décès dû à une chute ou à une glissade. Toujours 
attacher l’enfant à l’aide des sangles prévues à cet e�et jusqu’à ce qu’il ou elle arrive à 
entrer et à sortir du siège-rehausseur tout(e) seul(e) (jusqu’à 2 ans et demi environ). NE 
JAMAIS laisser l’enfant sans surveillance.Toujours �xer le siège au siège pour adultes à 
l’aide des sangles de sécurité. Si le siège rehausseur est utilisé à même le sol, retirer la 
sangle et la garder hors de portée des enfants. Ne pas utiliser dans un véhicule à moteur.

Étape 3 : bouclez les 
sangles autour de la 
chaise d’adulte. Resserrez 
TOUJOURS les sangles 
jusqu’à ce qu’elles soient 
bien ajustées autour de la 
chaise. Véri�ez 
fréquemment.

Étape 1

Étape 1 : En�lez les deux 
autres sangles de siège 
d’adulte par la base 
du siège.

Étape 2a

END OF STRAPExtrémité de la sangle

Étape 2bÉtape 2 : en�lez la 
boucle en acheminant la 
sangle vers le haut par le 
centre de la boucle, puis 
en descendant par 
l’ouverture à l’extrémité 
de la boucle. Tirez bien.

NETTOYAGE DU SIÈGE D’APPOINT :
Veuillez noter que le siège d’appoint ne peut pas être lavé dans le 
lave-vaisselle. Pour nettoyer, essuyez avec un chi�on humide ou une 
éponge. Essuyez avec un chi�on doux. Au besoin, le siège d’appoint 
se nettoie avec un nettoyant ou un savon doux, non-abrasif. 
(Suivez le mode d’emploi du fabricant pour utiliser le nettoyant.)

PARA PREPARAR EL ASIENTO 
ELEVADO PARA SU USO:

Nuestra meta es brindarle productos con�ables, de alta calidad. Sin embargo, ocasionalmente pueden presentarse problemas. Si tiene un problema con este producto, comuníquese 
con nosotros. Resolveremos el problema satisfactoriamente; sus comentarios nos ayudarán a mejorar el producto.
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PRECAUCIÓN:
1. No lo use como asiento para automóviles, banquito, asiento para la bañera ni para ningún otro �n.
2. Use el asiento elevado ÚNICAMENTE con un niño que se siente sin ayuda y pese 65 lb (30 kg)o menos.
3. SIEMPRE use el asiento elevado sobre una super�cie nivelada.
4. Use el asiento elevado ÚNICAMENTE sobre sillas para adultos o en el piso.
5. NO use el asiento elevado sobre una silla con pata central, una silla giratoria, una silla mecedora, un banquito de  
    bar, un banco o cualquier otra silla de cuatro patas que no sea para adultos.
6. NO lo use sobre una mesa.
7. Quite la correa sujetadora del asiento si va a utilizarlo como silla de juegos en el piso. Las correas se deben 
    guardar fuera del alcance de los niños.
8. Controle en forma periódica que no haya piezas �ojas o dañadas.
9. NO use el producto si está dañado o roto.

Paso 3

ADVERTENCIA: RIESGO DE ASFIXIA - Piezas Pequeñas: 
SE REQUIERE EL ARMADO POR PARTE DE UN ADULTO 
Evite las lesiones graves o la muerte provocada al caerse o resbalarse del asiento. 
Siempre sujete al niño con el sistema de sujeción hasta que pueda entrar y salir del 
asiento elevado sin ayuda (aproximadamente 2 años y medio de edad). NUNCA 
deje al niño sin supervisión. Siempre asegure el asiento a una silla para adultos, 
con las correas de seguridad. Si usa el asiento elevado en el piso, quite la correa 
y guárdela fuera del alcance de los niños. No lo use en vehículos de motor.

Paso 3: Ajuste las correas 
del asiento alrededor de la 
silla de comedor. SIEMPRE 
ajuste las correas hasta 
que ciñan muy bien 
alrededor de la silla. 
Contrólelas con recuencia.

Paso 1

Paso 1: Pase las otras 
dos correas para sujetar 
al asiento del adulto 
a través de la base 
de la silla. 

Paso 2a

END OF STRAPEXTREMO DE LA CORREA

Paso 2b Paso 2: Pase la correa 
del asiento por la 
hebilla, colocándola 
en el centro de la 
hebilla y luego 
pasándola hacia abajo 
y por la abertura al 
�nal de la hebilla. Jale 
hasta que quede 
ajustada.

LIMPIEZA DEL ASIENTO ELEVADO:
Recuerde, el Asiento Elevado no es apto para lavavajillas. Para limpiarlo, 
pásele una esponja o un paño húmedo. Séquelo con un paño suave. 
De ser necesario, el Asiento Elevado se puede limpiar con un limpiador 
o jabón suave, no abrasivo. (Si utiliza limpiador, siga las instrucciones 
de uso del fabricante).
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8617
My Little Booster Seat Instruction Guide
Congratulations on your purchase of a new Bright Starts™ product!
Please read all instructions before assembly and use of the booster seat.
Retain this package for future reference. It contains important information.

™

8617
Mi Pequeño Asiento Elevado Guía de instrucciones
¡Felicitaciones por haber comprado un nuevo producto de Bright Starts™! Por favor 
lea todas las instrucciones antes de armar y usar la Asiento Elevado. Conserve esta 
envoltura para usarla como referencia futura. Contiene información importante.

™

8617
Mon Petit Siège-rehausseur Guide d’instructions
Félicitations pour l’achat d’un nouveau produit Bright Starts™ ! Lire les instructions dans 
leur intégralité avant de monter et utiliser le Siège-rehausseur. Conservez cet emballage 
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Il comporte des informations importantes.
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TO PREPARE YOUR BOOSTER SEAT FOR USE: PRÉPARATION DE VOTRE SIÈGE D’APPOINT :


